RATAPU TEKAU MA RUA o te wa noa O TE TAU - B

INOINGA MO TE KATOA
E te Ariki, whakaae mai ki a matou kia mau tonu
te wehi me te aroha ki tou ingoa tapu, na te mea,
ekore koe e wetewete i tou aroha te hunga e
whakatiria ana e koe ki runga i te kaupapa o tou
aroha. Ma to matou Ariki ma Hehu Karaiti, tau
Tamaiti, e ora nei, e rangatira tahi nei korua 1 te
kotahitanga o te Wairua Tapu, Atua kotahi, mo
ake ake. Amene.
ENGLISH TEXT: CONTEMPORARY ENGLISH VERSION

TUHITUHI TAPU TUATAHI
Job Pukapuka md Hopa 38811
From out of the storm, the Lorp said to Job:
“When the ocean was born, I set its boundaries
and wrapped it in blankets of thickest fog. Then
I built a wall around it, locked the gates and said,
“Your powerful waves stop here! They can go no
farther.” Ko te kupu a te Ariki.
Whakamoemiti ki te Atua

WAIATA WHAKAUTU 106/ 107
Whakautn: Whakamoemititia te Ariki, he pumau
tonu hoki tana mahi tohu. O give thanks to the
Lorp for his love endures for ever.

Some of you made a living by sailing the mighty
sea, and you saw the miracles the Lorp performed
there. Waaksu:: Whakamoemititia te Ariki, he
pumau tonu hoki tana mahi tohu.

At his command a storm arose, and waves
covered the sea. You were tossed to the sky and
the ocean depths, until things looked so bad you
lost your courage.

Whakautn: Whakamoemititia te Ariki, he pumau
tonu hoki tana mahi tohu.

But you prayed to the Lorp, and he rescued you.
He made the storm stop and the sea be quiet.
Whakautn: Whakamoemititia te Ariki, he pumau
tonu hoki tana mahi tohu.

You were happy because of this, and he brought
you to the port where you wanted to go. You
should praise the Lorp for his love and for the
wonderful deeds he does for all of us.

Whakautn: Whakamoemititia te Ariki, he pumau
tonu hoki tana mahi tohu.

TUHITUHI TAPU TUARUA
2 Corinthians Pauro ki Koriniti
We are ruled by Christ’s love for us. We are
certain that if one person died for everyone else,
then all of us have died. And Christ did die for
all of us. He died that we would no longer live
for ourselves, but for the one who died and was
raised to life for us. We are careful not to judge
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people by what they seem to be, though we once
judged Christ in that way. Anyone who belongs
to Christ is a new person. The past is forgotten
and ever thing is new. Ko te kupu a te Ariki.
Whakamoemiti ki te Atua.

Areruia Areruia. Kua whakatika ake i roto i a
tatou he poropiti nui, kua tirohia mai hoki e te
Atua tona iwi. Areruia

RONGO PAI

Hato Maka 43341
I taua ra and, i te mea kua ahiahi, ka mea a Hehu
ki ana akonga: “Tatou ka whakawhiti ki tawahi!”
Na ka tono ratou i te mano kia haere, ka mauria
ia e ratou i 4 ia e noho tonu ana i te kaipuke. A, i
a ia and &tahi atu kaipuke. Na, ko te putanga o
tétahi awha hau nui, e whati ana nga ngaru ki
runga i te kaipuke, ki ana te kaipuke i te wai. Na,
i runga a Hehu i tétahi urunga e moe ana, 1 te kei
o te poti. Ka mea ki a ia, “E te Kaiwhakaako,
kahore ou whakaaro ki a matou ka ngaro nei?”
Na ka ara ia, ka whakawehi atu ki te hau, a, ka
mea ki te moana: “Kati, whakamutua!” Heoi,
mutu iho te hau, , nui atu te marinotanga. Na ka
mea ia ki aratou: “He aha ta koutou e mataku nei?
Kahore ano koutou kia whakapono noa?” Na, he
nui te wehi 1 wehi ai ratou, a, ka mea tétahi ki
tetahi: “Ko wai ra ténei, ina hoki ka rongo te hau
me te moana ki aia?” Ko te Rongo Pai a te Ariki.

Kia whakanuia ra koe e te Ariki e Hehu Karaiti.

HOLY GOSPEL
Saint Mark 4 3541
That evening Jesus said to his disciples, “Let’s
cross to the east side.” So they left the crowd,
and his disciples started across the lake with him
in the boat. Some other boats followed along.
Suddenly a windstorm struck the lake. Waves
started splashing into the boat, and it was about
to sink. Jesus was in the back of the boat with
his head on a pillow, and he was asleep. His
disciples woke him and said, “Teacher, don’t you
care that we are about to drown?” Jesus got up
and ordered the winds and the waves to be quiet.
The wind stopped, and everything was calm.
Jesus asked his disciples, “Why were you afraid?
Don’t you have any faith?” Now they were more
afraid than ever and said to each other, “Who is
this? Even the wind and the waves obey him!”
This is Gospel of the Lord

Praise to you Lord Jesus Christ
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INOINGA MO TE KATOA

E te Ariki, whakaae mai ki a matou kia mau tonu
te wehi me te aroha ki tou ingoa tapu, na te mea,
ekore koe e wetewete i tou aroha te hunga e
whakaiiria ana e koe ki runga i te kaupapa o tou
aroha. Ma to matou Ariki ma Hehu Karaiti, tau
Tamaiti, e ora nei, e rangatira tahi nei korua 1 te
kotahitanga o te Wairua Tapu, Atua kotahi, mo
ake ake. Amene.

TUHITUHI TAPU TUATAHI
Pukapuka mo Hopa 3gh 8-
Katahi te Ariki ka whakahoki kupu ki a Hopa i
roto i te tukauati, a, ka mea: "Na wai 1 tutaki te
moana ki te tatau, i 4 ia e puta mai ana, me te mea
e whanau mai ana i roto i te kopti? Takaia ana ia
e au ki te pokékohu. Katahi ka karapotia e au ki
te patu, mea rawa ki nga tataki ki nga tatau raka.
Me taku ki atu ano, “Ka taea mai e koe a koneli,
kati; hei konei ou ngaru whakakake mau ai?”
Ko te kupu a te Ariki.

Whakamoemiti ki te Atua

WAIATA WHAKAUTU 106/ 107
wa: Whakamoemititia te Ariki, he puimau tonu
hoki tana mahi tohu.

Ko te hunga e haere ana ki raro, ki te moana, i
runga kaipuke, a, e whai mahi ana i nga wai
nunui, ko ratou e kite i nga mahi a te Ariki, i ana
mahi whakamtharo i1 te rire. %z Whakamoemiti
tia te Ariki, he puimau tonu hoki tdna mahi tohu.
Puta kau tana kupu, kua maranga te tupuhi, mana
e whakautu ona ngaru. Ka kake ratou ki runga
ki te rangi, ka heke and ki raro ki te rire: ngohe
noa O ratou wairua #z. Whakamoe-mititia te
Ariki, he pumau tonu hoki tana mahi tohu.
Heoi ka tangi ki te Ariki 1 to ratou hémanawa, a,
whakaorangia ana ratou i 0 ratou mate. Meinga
ana e ia te tupuhi kia marino, ona ngaru kia
mariri. wz.  Whakamoemititia te Ariki, he
pumau tonu hoki tana mahi tohu.
Ka koa ratou, no te mea ka marie: a, ka kawea
ratou e ia ki te tauranga i1 hiahia ai ratou. Aué me
1 whakapaingia e te tangata a te Ariki mo tona
atawhai, md ana mahi whakamtharo ki nga tama
a te tangata. wa. Whakamoemititia te Ariki, he
pumau tonu hoki tana mahi tohu.
TUHITUHI TAPU TUARUA
Reta 2 na Pauro ki te hunga o Koriniti
E akiakina ana hoki matou e te aroha o te Karaiti;
1 a matou e whakaaro ana, kua mate te tangata
kotahi mo te katoa; na, he hunga mate te katoa.
A, i mate ai a te Karaiti mo te katoa, kia kaua ai
ano te hunga e ora ana e ora mo ratou , a, 1 ara ake
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and. Nainga ra e takoto ake nei kahore matou e
mohio ana ki tétahi, ara, ki tona kikokiko, a,
ahakoa mohio matou ki a te Karaiti, ara, ki tona
kikokiko, i mua, indianei ia kua mutu to matou
mohio ki aia. Na ki te mea kua meinga tétahi he
hanganga hou i roto i a te Karaiti, heoi, kua
pahemo nga mea tawhito na, kua hou nga mea
katoa.
Ko te kupu a te Ariki.
Whakamoemiti ki te Atua.
Areruia. Kua whakatika ake i roto i a tdtou he
poropiti nui, kua tirohia mai hoki e te Atua tona
iwi. Areruia
RONGO PAI

Hato Maka 43541
I taua ra and, i te mea kua ahiahi, ka mea a Héhu
ki ana akonga: “Tatou ka whakawhiti ki tawahi!”
Na ka tono ratou i te mano kia haere, ka mauria
ia e ratou i 4 ia e noho tonu ana i te kaipuke. A, i
a ia and &tahi atu kaipuke. Na, ko te putanga o
tétahi awha hau nui, e whati ana nga ngaru ki
runga i te kaipuke, ki ana te kaipuke i te wai. Na,
i runga a Hehu i tétahi urunga e moe ana, 1 te kei
o te poti. Ka mea ki a ia, “E te Kaiwhakaako,
kahore ou whakaaro ki a matou ka ngaro nei?”
Na ka ara ia, ka whakawehi atu ki te hau, a, ka
mea ki te moana: “Kati, whakamutua!” Heoi,
mutu iho te hau, a, nui atu te marinotanga. Na ka
mea ia ki a ratou: “He aha ta koutou e mataku nei?
Kahore and koutou kia whakapono noa?” Na, he
nui te wehi 1 wehi ai ratou, a, ka mea tétahi ki
tetahi: “Ko wai ra ténei, ina hoki ka rongo te hau
me te moana ki aia?” Ko te Rongo Pai a te Ariki.

Kia whakanuia ra koe e te Ariki e Hehu Karaiti.

INOINGA MO TE KAWENGA
E te Ariki, tangohia au te whakahere o te
maungarongo me te whakanui, a, tukua mai ki a
matou kua horoia 1 té€nei ritenga, kia kawe atu i te
whatumanawa e pai nei ki a koe. Ma te Karaiti to
matou Ariki. Amene.

INOINGA MO TE KOMUNIO

E te Ariki, ka Tnoi nei matou i runga i tou atawhai,
1 te mea kua whakahoutia matou, a, kua whangaia
ki te Tinana Tapu me nga Toto Utunui o tau
Tamaiti, a, ko ténei e whakanuia nei e matou me
te wairua karakia tonu hei oati pono md matou o
te whakaeatanga. Ma te Karaiti to matou Ariki.
Amene.



